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Chers habitants,

Pour la petite histoire, de nombreuses personnes, achetant plus de pain qu’elles
n’en consommaient, se retrouvaient régulièrement avec des excédents. Ne vou-
lant pas gaspiller de nourriture, elles ont cherché à le donner à des animaux en
le déposant devant une maison, dans des sacs en plastique. Pendant près de 30
ans, un éleveur de moutons est venu le chercher.

Entre-temps, ce pain faisait aussi la joie des souris, des rats et des pigeons… et
non des voisins ! Lorsque l’éleveur a cessé de venir, la situation est devenue fort
préoccupante.

Dès décembre 2004, la cellule « Environnement-Propreté » du contrat de 
quartier « Maritime » vous a proposé des alternatives positives :

la collecte du vieux pain chez plusieurs boulangers et dans une mosquée,
pour des éleveurs et une société de protection des animaux 
des ateliers culinaires 
la fresque colorée de la rue de Ribaucourt que des enfants du quartier ont
réalisée pour sensibiliser les passants à ne pas jeter leur pain

Grâce à votre participation active, le pain tend à disparaître des rues.

Le recueil que vous avez entre les mains propose des idées originales pour ne pas
jeter votre vieux pain. Il a pu être réalisé grâce à la participation active de nom-
breux habitants, commerçants et entrepreneurs du quartier. Merci à eux ! 
Les recettes sélectionnées reflètent la diversité de votre quartier : salées et
sucrées, chaudes et froides, elles sont issues du monde entier.

Bonne lecture et bon appétit !

Philippe Moureaux,
Bourgmestre



Beste bewoners,

Als wijze van historische anekdote kochten veel mensen meer brood dan wat ze
aten en hadden regelmatig een overschot. Maar ze wilden geen eten verspillen en
hebben dus geprobeerd het aan dieren te geven en legden het neer voor een huis,
in plastiekzakken. Bijna 30 jaren lang is een schapenfokker het komen halen.

Intussen maakte dit brood ook het geluk van muizen, ratten en duiven uit…
maar niet van de buren! Als de fokker niet meer kwam is de situatie zeer 
verontrustend geworden.

Vanaf december 2004 heeft u de cel “Leefmilieu-Netheid” van het wijkcontract
“Maritiem” positieve alternatieven voorgesteld :

Het ophalen van oud brood bij een aantal bakkers en een moskee, voor 
fokkers en een dierenbeschermingsorganisatie
De keukenateliers
Het bont fresco van de de Ribaucourtstraat, dat kinderen van de wijk
gemaakt hebben om voorbijgangers te sensibiliseren hun brood niet weg te
gooien

Dankzij uw actieve medewerking is verdwijnt brood stillaan uit het straatbeeld.

De bundel die u in uw handen hebt, biedt originele ideeën aan om uw oud
brood niet weg te gooien. Die kon gemaakt worden dank de actieve medewer-
king van talrijke bewoners, handelaars en ondernemers van de wijk. Bedankt
aan iedereen! De gekozen recepten weerspiegelen de diversiteit van uw wijk:
gezouten en gezoet, warm en koud, zijn ze uit de hele wereld afkomstig.

Veel leesplezier en smakelijk!

Philippe Moureaux,
Burgemeester



Tout d’abord, quelques conseils de conservation : 

conservez votre pain dans une boîte à pain en métal ou dans une
armoire
si vous achetez du pain coupé, placez-le au congélateur et sortez les 
tranches au compte-gouttes, en fonction de vos besoins
ne le conservez jamais dans un sachet en plastique, il risque de moisir.

Il y a aussi moyen d’éviter ce problème en évaluant mieux vos besoins.

S’il vous en reste encore :
testez ce livre de recettes. Elles sont délicieuses et vous permettront
de découvrir des spécialités d’autres pays.

Mais s’il vous en reste vraiment trop :
n’oubliez pas qu’il est interdit de donner à manger aux pigeons 
et aux canards: dans la rue ou les parcs, le pain attire les souris, les
rats et les cafards.
De plus, le pain n’est pas une alimentation qui convient aux canards
et aux pigeons: ils risquent d’être malades.
apportez votre pain sec chez les boulangers participant à l’action de
collecte, qui le donneront à des éleveurs d’animaux de ferme et des
sociétés de protection des animaux. 

Le pain : mode d emploi’



Eerst enkele bewaringsadviezen:

Bewaar uw brood in een metalen brooddoos of in een kast.
Als u gesneden brood koopt, zet het in de diepvriezer en haal de sne-
den mondjesmaat uit, afhankelijk van uw behoefte
Behoud het nooit in een plastiekzak; u loopt het risico dat het bes-
chimmelt.

Het is ook mogelijk dit probleem te vermijden als u de nodige hoeveel-
heid brood beter inschat. Koop niet te veel brood.

Als er nog overblijft :
Test deze bundel. De recepten zijn lekker en zullen u de gelegenheid
geven speciale gerechten van andere landen te ontdekken.

Als er echt nog te veel overblijft:
Vergeet niet dat het verboden is de duiven en eenden te voederen: op
straat of in de parken trekt brood muizen, ratten en kakkerlakken aan.
Daarenboven op is brood geen passende voeding voor eenden en dui-
ven. Ze lopen het risico ziek te worden.
Breng uw droog brood naar de bakkers die aan de ophaalactie deel-
nemen. Ze zullen het aan landbouwers en dierenbeschermingsorgani-
saties geven.

Brood : gebruiksaanwijzing
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M’bourakE
Sénégal

Recette de Souleymane

i Pain sec (2/3)
i Cacahuètes grillées (1/3)
i Sucre

Ingrédients

’
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Bon appétit !
 Na ress ak d

iam !
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M’bourakE

i Droog brood (2/3)
i Gegrilde pindanoten (1/3)
i Suiker

Ingrediënten

Senegal
Recept van Souleymane
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Na ress ak d
iam !

Smakelijk !
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Ajo BlancO 
Espagne

i 100 g d’amandes 
(pour plus de facilité 
on peut aussi prendre des amandes déjà pilées)

i 1 ou 2 gousses d’ail
i 50 g de mie de pain
i 1 ou 2 cuillères à soupe d’huile d’olive
i 1 ou 2 cuillères à soupe de vinaigre
i Sel
i Grains de raisins blancs 

ou melon

Ingrédients
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Que aprovech
e !

Bon appétit ! !
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Ajo BlancO
Spanje

i 100 gr. amandelnoten (om het te vergemakkelijken 
kunt U ook amandelpoeder gebruiken)

i 1 of 2 lookteentjes
i 50 gr. oud kruimbrood
i 1 liter koud water
i 1 of 2 soeplepels olijfolie
i 1 of 2 soeplepels azijn
i Zout
i Witte druiven of meloen

Ingrediënten
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Que aprovech
e !!

Smakelijk !
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Gaspacho andaloU
Espagne

Recette demandée par Jean

i 6 tomates bien mûres
i 1 ½ gros concombre
i 1 gros oignon doux
i 1 ½ poivron rouge
i ½ poivron vert
i 2 gousses d’ail
i 10 cl d’huile d’olive
i 5 cl de vinaigre de Xérès
i 4 tranches de mie de pain rassis
i 1 pincée de poivre de Cayenne, sel et poivre

Ingrédients pour 6 personnes
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Que aprovech
e !Bon appétit ! !19



Andalousische GaspachO
Spanje

Recept gevraagd door Jean

i 6 goed rijpe tomaten
i 1,5 grote komkommer
i 1 grote zachte ui
i 1,5 rode paprika
i 0,5 groene paprika
i 2 lookteentjes
i 4 sneetjes oud kruimbrood 
i 10 cl olijfolie
i 5 cl Xeres wijnazijn
i 1 snuifje Cayenne, zout en peper

Ingrediënten voor 6 personen
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Que aprovech
e !

Smakelijk !

!

21



Soupe a l’ail et au paiN 
Espagne

Recette d’Eloisa

i 6 à 7 gousses d’ail
i 1 cuillère à café remplie de paprika
i ½ baguette
i 1 ou 2 œufs (facultatif)
i Huile d’olive

Ingrédients
’
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Que aprovech
e !!

Bon appétit !

23



Looksoep met brooD
Spanje

Recept van Eloisa

i 6 tot 7 teentjes look
i 1 tot 2 eieren (niet verplicht)
i ½ stokbrood
i 1 koffielepel paprikapoeder
i Olijfolie

Ingrediënten
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Que aprovech
e !!Smakelijk ! 



ChapelurE

Mie et croûte de pain séchées 

Ingrédients
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PaneermeeL

Gedroogde broodkruimels en broodkorsten.

Ingrediënten
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Goracy Chleb
Pologne

Recette d’Agniezka

i 1 pain (carré)
i 4 cuillères à soupe de beurre
i 2 oignons
i Du fromage râpé
i Sel, poivre, un peu de jus de citron
i Du persil haché
i Des petits oignons
i Du céleri

Ingrédients
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Bon appétit ! Smacznego !
31



Goracy ChleB
Polen

Recept van Agniezka

i 1 brood (vierkant)
i 4 soeplepels boter
i 2 ajuinen
i Geraspte kaas
i Gemalen peterselie
i Zout, peper, een beetje citroensap
i Zilveruitjes
i Selder

Ingrediënten
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Smakelijk ! Smacznego !33



Boulettes de paiN
Tunisie

Recette de Michèle

i Du vieux pain
i Des œufs
i Du fromage râpé
i Sel, poivre
i Huile pour la cuisson

Ingrédients
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35
Bon appétit ! Saha Alik !



BroodballetjeS
Tunesië

Recept van Michèle

i Oud brood
i Eieren
i Geraspte kaas
i Zout, peper
i Bakolie

Ingrediënten
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Saha Alik !
Smakelijk !



Pain de viande aux poivrons et aux oliveS

i 1 kg de bœuf haché
i 3 tranches de pain émiettées
i ¼ de bol de concentré de tomates
i 1 cuillère à soupe de moutarde forte
i Origan, thym, ciboulette
i 1/3 de bol de basilic frais
i 1 œuf légèrement battu
i Sel et poivre
i 2 poivrons rouges hachés
i 2 cuillères à soupe d’olives noires hachées

Ingrédients pour 6 personnes

Recette de Lydie

38



Bon appétit !
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Vleesbrood met paprika’s en olijven 
Recept van Lydie

i 1 kg rundgehakt
i 3 sneden verkruimeld brood
i ¼ ve. kommetje tomatenconcentrée
i 1 eetlepel sterke mostaard
i oregano, tijm en bieslook
i 1 ei
i 1/3 ve. kommetje verse basilicum
i zout en peper
i 2 rode paprika’s
i 2 eetlepels zwarte olijven (gehakt)

Ingrediënten voor 6 personen
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Smakelijk !41











PanzanellA
Italie

i 4 tranches épaisses de vieux pain
i 2 tomates
i 1 concombre
i Quelques feuilles de salade
i 2 côtes de céleri blanc
i 1 oignon rouge
i 1 gousse d’ail
i Feuilles de basilic
i Un peu de persil
i 3 cuillères à soupe d’huile d’olive
i 1 cuillère à soupe de vinaigre de vin
i Sel, poivre

Ingrédients
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Bon appétit !
 

Buon appetito
 ! 
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PanzanellA
Italië

i 4 dikke sneden oud brood
i 2 tomaten
i 1 komkommer
i Enkele blaadjes sla
i 2 stengels witte selder
i 1 rode ui
i 1 teentje look
i Basilicumblaadjes
i Een beetje peterselie
i 3 soeplepels olijfolie
i 1 soeplepel wijnazijn
i Zout en peper

Ingrediënten
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Buon appetito
 ! 

Smakelijk ! 49



Mini pizza
Recette de Ramona

i Baguettes
i Sauce tomate aux épices 
i Selon les goûts : thon, olives, maïs, poivrons.
i Fromage râpé

Ingrédients
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Bon appétit !
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Mini pizza
Recept van Ramona

i Stokbrood
i Gekruide tomatensaus
i Naar smaak: tonijn, olijven, maïs, paprika
i Geraspte kaas

Ingrediënten

52



53

Smakelijk ! 



Ingrédients

Tourte aux carotteS

i Vieux pain
i 2 ou 3 œufs
i Crème fraîche ou lait concentré (c’est meilleur pour la ligne!)
i Fromage râpé
i Carottes cuites

Recette de Jacqueline C

54



Bon appétit !
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Ingrediënten

WorteltaarT
Recept van Jacqueline C 

i Oud brood
i 2 of 3 eieren
i Room of geconcentreerde melk (beter voor de lijn)
i Geraspte kaas
i Gekookte wortelen.
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Smakelijk !



Pain perdU

i Vieux pain
i 4 jaunes d’œufs
i 100 grammes de sucre
i ¼ de litre de lait
i Beurre ou huile pour la cuisson

Ingrédients pour 4 personnes
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Bon appétit !
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Verloren brooD

60

i Oud brood
i 4 eidooiers
i 100 gr. suiker
i ¼ liter melk
i Bakolie of boter

Ingrediënten voor 4 personen



Smakelijk !
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Pain perdu aux pommeS

i 4 tranches de pain
i 2 pommes découpées en tranches rondes, épaisses
i Cannelle
i Sucre en poudre
i Margarine ou beurre

Ingrédients pour 4 personnes
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Bon appétit !
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Verloren brood met appelS

i4 sneetjes brood
i2 appels, in dikke ronde schijfjes gesneden
iKaneel
iPoedersuiker
iMargarine of boter

Ingrediënten voor 4 personen
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Smakelijk !



i Du pain, des couques ou du cramique (plus ou moins 1750 g)
i 1 litre de lait
i 100 à 150 g de cassonade de candi
i 2 sachets de sucre vanillé
i 100 g de raisins secs
i Essence de fleur d’oranger 

(facultatif)

Variante de Marie- France : 
+ pain d’épices et spéculoos

BoddinG
Belgique (Bruxelles)

Recette de Jacqueline P

Ingrédients

66



67
Bon appétit ! Smoekelek !



BoddinG
België (Brussel)

Recept van Jacqueline P

i Brood, koeken of kramiekbrood (min of meer 1750 gr)
i 1 liter melk
i 100 tot 150 gr bruine suiker van Kandij
i 2 zakjes vanillesuiker
i 100 gr rozijnen

Variant van Marie- France :
+ peperkoek of speculaas

Ingrediënten
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Smoekelek !Smakelijk !



BoddinG
Belgique 

Variante de Jean-Paul

i Du pain
i Du café noir
i 1 ou 2 sachets de sucre vanillé
i 1 à 3 cuillères de sucre cristallisé
i 100 g de raisins secs
i 1 petit flacon d’essence de rhum
i 3 à 4 cl de rhum

Ingrédients
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Bon appétit ! Smoekelek !



BoddinG
Belgique

Variante van Jean-Paul

i Brood
i Zwarte koffie
i 1 tot 2 zakjes vanillesuiker 
i 1 tot 3 lepels kristalsuiker
i 100 gr rozijnen
i 1 klein flacon rum extract
i 3 tot 4 cl rum

Ingrediënten
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Smakelijk !
Smoekelek !
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Pudding canadieN
Canada

Recette de Paule

i 6 tranches de pain
i 2 cuillères à soupe de beurre (30 ml)
i ½ tasse de raisins secs (125 ml)
i 3 tasses de lait chaud (750 ml)
i 1 cuillère à soupe de zeste de citron
i 1 cuillère à soupe d’essence 

de vanille (15 ml)

i 3 œufs
i ½ tasse de sucre granulé 

(125 ml)

i Sirop d’érable

Ingrédients pour 4 personnes
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Bon appétit !
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Canadees desserT

i 6 sneetjes brood
i 2 soeplepels boter (30ml)
i ½ kopje gedroogde rozijnen (125ml)
i 3 kopjes warme melk (750ml)
i 1 soeplepel geraspte citroenschil
i 1 soeplepel vanille extract (15 ml)
i 3 eieren
i ½ kopje korrelsuiker (125ml)
i Ahornstroop

Ingrediënten voor 4 personen

Canada
Recept van Paule
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Smakelijk ! Bon appétit !



BuddinG
Philippines 

Recette de Sylvia et Annabelle

i 200 g de pain rassis
i ½ litre de lait
i 2 ou 3 œufs
i 180 g de raisins secs
i 1 ou 2 pommes
i 150 g de sucre
i 10 morceaux de sucre
i Le jus d’un citron
i 100 g d’orange confite

Ingrédients pour 4 personnes
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Bon appétit ! Kumaing Mabuti !
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BuddinG

i 200g oud brood
i ½ liter melk
i 2 of 3 eieren
i 100g gekonfijte 

sinaasappel

i 1 of 2 appels
i 150g suiker
i 10 suikerklontjes
i Sap van 1 citroen
i 180g gedroogde rozijnen

Ingrediënten voor 4 personen

Sylvia ?

Filipijnen 
Recept van Sylvia en Annabelle
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81 Kumaing Mabuti !
Smakelijk !



Pershesh me koS
Albanie

Recette d’Amet et Cela 

i Yaourt
i Lait
i Vieux pain
i Un peu d’eau

Ingrédients

..

82



83
Bon appétit !

 Ju bëftë mirë ! 



Pershesh me koS
Albanië

Recept van Amet en Cela 

i Yoghurt
i Melk
i Oud brood
i Een beetje water

Ingrediënten

..
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Smakelijk ! Ju bëftë mirë ! 
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Albanais  . . . . . . . . . . . . . . . . . . buk [bouk]
Allemand  . . . . . . . . . . . . . . . . brot
Anglais  . . . . . . . . . . . . . . . . . . bread
Arabe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . rhoubz
Berbère  . . . . . . . . . . . . . . . . . . arhloum
Brusseleir  . . . . . . . . . . . . . . . . . bruud
Bulgare  . . . . . . . . . . . . . . . . . . hliab
Espagnol  . . . . . . . . . . . . . . . . . pan
Français  . . . . . . . . . . . . . . . . . pain
Hindi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . chapati
Hongrois . . . . . . . . . . . . . . . . . . kenyèr
Italien  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pane
Kikongo (Congo)  . . . . . . . . . . dipa
Lingala (les 2 Congo) . . . . . . . . lipa
Malenge (Guinée)  . . . . . . . . . . bourou 
Néerlandais  . . . . . . . . . . . . . . brood

Peul/Poular
(Guinée, Sierra Leone, Mali)  . . . . bired
Polonais  . . . . . . . . . . . . . . . . . . chleb
Portugais  . . . . . . . . . . . . . . . . . pão
Roumain  . . . . . . . . . . . . . . . . . pîine
Russe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . hlieb
Serbo-croate  . . . . . . . . . . . . . . chleb
Sousou (Guinée) . . . . . . . . . . . . tami
Suédois  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bröd
Swahili (Afrique de l’Est)  . . . . . mukate'prin[moukaté]
Tagalog (Philippines)  . . . . . . . tianapy
Tchèque  . . . . . . . . . . . . . . . . . . chléb
Turc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ekmek
Wolof (Sénégal)  . . . . . . . . . . . . m’bourou
Togo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kponon ou Kponno
Pakistan, Inde  . . . . . . . . . . . . rut [routi]

Albanees  . . . . . . . . . . . . . . . . . buk [boek]
Duits  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . brot
Engels  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bread
Arabisch  . . . . . . . . . . . . . . . . . . rhoubz
Berbers  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . arhloum
Brussels  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bruud
Bulgaars . . . . . . . . . . . . . . . . . . hliab
Spaans  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pan
Frans  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pain
Hindi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . chapati
Hongaars  . . . . . . . . . . . . . . . . . kenyèr
Italiaans  . . . . . . . . . . . . . . . . . pane
Kikongo (Congo)  . . . . . . . . . . dipa
Lingala (de 2 Congo) . . . . . . . . lipa
Malenge (Guinea)  . . . . . . . . . . bourou 
Nederlands  . . . . . . . . . . . . . . . brood
Peul/Poular
(Guinea, Sierra Leone, Mali)  . . . . bired
Pools  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . chleb
Portugees . . . . . . . . . . . . . . . . . pão
Roemeens  . . . . . . . . . . . . . . . . pîine
Russisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . hlieb
Servo-croatisch  . . . . . . . . . . . . chleb
Sousou (Guinea)  . . . . . . . . . . . tami
Zweeds  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bröd
Swahili (Oost Afrika)  . . . . . . . . mukate'prin[moekaté]
Tagalog (Philippines)  . . . . . . . tianapy
Tsjechisch  . . . . . . . . . . . . . . . . . chléb
Turks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ekmek
Wolof (Senegal)  . . . . . . . . . . . . m’bourou
Togo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kponon ou Kponno
Pakistaans, Indië  . . . . . . . . . . rut [roeti]

GLOSSAIRE - GLOSSARIUM

“Pain” dans les langues du Quartier Maritime  “Brood” in de talen van de Maritiem Wijk
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